Exercise 1 - Translate into English
1. Bhiipalo bhunjati. The king eats
2. Putta sayanti : the sons sleep
3. Vanija sayanti: the merchants sleep
4. Buddho passati: the Buddha sees
5. Kumaro dhavati: the boy runs
6. Matulo kasati: the uncle ploughs
7. Brahmana bhasanti: the Brahmins speak
8. Mitta gacchanti: the friends go
9. Kassaka pacanti: the farmers cook
10. Manusso chindati: the man cuts
11. Purisa dhavanti: the men run
12. Sahayako bhuiijati: the friend eats
13. Tathagato bhasati: the Buddha speaks
14. Naro pacati.: the man cooks
15. Sahaya kasanti: the friends plough

16. Sugato dagacchati: the Buddha comes

Exercise 2 - Translate into English
1. Tathagato dhammam bhasati. — the Buddha speaks the dhamma.
2. Brahmand odanam bhunijanti. — the brahmins eat cooked rice.

3. Manusso suriyam passati. — the man sees the sun.



4. Kumara sigale paharanti. — the boys hit the jackals.

5. Yacaka bhattam ydcanti. — the beggars ask for rice.

6. Kassaka avate khananti. — the farmers dig the pits.

7. Mitto gamam agacchati. — the friend comes to the village.

8. Bhuipalo manusse rakkhati. — the king protects the men.

9. Putta pabbatam gacchanti. — the sons go to the mountain.
10. Kumaro Buddham vandati. — the boy worships the Buddha.
11. Vanija patte aharanti. — the merchants bring the bowls.

12. Puriso viharam gacchati. — the man goes to the monastery.
13. Kukkura pabbatam dhavanti. — the dogs run to the mountain.
14. Sigala gamam dgacchanti. — the jackals come to the village.
15. Brahmand sahayake aharanti. — the brahmins bring friends.
16. Bhiipala sugatam vandanti. — the kings salute the Buddha.
17. Yacaka sayanti. — the beggars sleep.

18. Mittda sunakhe haranti. — The friends carry the dogs.

19. Putto candam passati. — the son sees the moon.

20. Kassako gamam dhavati. — the farmer runs to the village.
21. Vanija rukkhe chindanti. — the merchants cut the trees.

22. Naro sigalam vijjhati. — the man shoots the jackal.

23. Kumaro odanam bhurijati. — the boy eats cooked rice.

24. Yacako sonam paharati. — the beggar hits the dog.

25. Sahayaka pabbate aruhanti. — Friends climb the mountains.

Exercise 3 - Translate into English:



1. Buddho savakehi saddhim viharam gacchati. — the Buddha goes to the monastery together with his disciples
2. Puriso puttena saha dipam dhavati. — the man runs [to] the island (lamp) together with his son.

3. Kassako sarena sigalam vijjhati. — the farmer shoots the jackal with the arrow.

4. Brahmana matulena saha pabbatam aruhanti. — the brahmins ascends the mountain together with his uncle.
5. Putta padehi kukkure paharanti. — the sons hit the dogs with their feet.

6. Matulo puttehi saddhim rathena gamam agacchati. — the uncle comes to the village together with his sons by

chariot.
7. Kumara hatthehi patte aharanti.- the boys bring the bowls by hands.
8. Coro maggena assam harati. — the thief takes away the horse by the road.
9. Kassako avatam oruhati. — the farmer descends the pit.
10. Bhiipala panditehi saha samane passanti. — the kings see monks together with wise men.
11. Pandito bhupalena saha Tathagatam vandati. — the wise man salutes the Buddha together with the kings.
12. Puttd sahdayena saddhim odanam bhunijanti. — the sons eat cooked rice together with his friend.
13. Vanijo pasanena migam paharati. — the merchant hits the deer with a rock.
14. Sunakhd padehi avate khananti. — the dogs dig the pits with his feet.
15. Brahmano puttena saha suriyam vandati. — the brahmin worships the sun together with his son.
16. Kassako sonehi saddhim rukkhe rakkhati. — the farmer proctects the trees together with the dogs.
17. Sugato savakehi saha viharam agacchati. — the Buddha comes to the monastery together with his disciples.
18. Ydcako pattena bhattam aharati. — the beggar brings rice with his bowl.
19. Pandita saggam gacchanti. — the wise men go to heaven.
20. Kumara assehi saddhim gamam dhavanti. — the boys run to the village together with the horses.
21. Coro khaggena naram paharati. — the thief hits the man with the sword.
22. Vanijo sakatena dipe aharati. — the merchant brings the lamps by cart.
23. Assa maggena dhavanti. — the horses run with (along) the path.

24. Sigala migehi saddhim pabbatam dhavanti. — the jackals run to the mountain together with the deers.



25. Bhupalo panditena saha manusse rakkhati. — the king protects the people together with wise man.

Exercise 4 - Translate into English:
1. Cora gamamhd pabbatam dhdavanti. — the thiefs run to the mountain from the village.
2. Darako matulasmd odanam ydcati. — the ehild boy asks for rice from his uncle.
3. Kumaro sopanamhd patati.- the boy falls from the stairway.
4. Matula satake dhovanti.- the uncles wash the garments.
5. Dhivara pitakehi macche aharanti. — the fishermen bring the fishes with the baskets.

6. Updasaka samanehi saddhim viharasma nikkhamanti. — male devotees leave from the monastery together with

the monks.
7. Brahmano kakacena rukkham chindati.- the brahmin cuts the tree with the saw.
8. Kumara mittehi saha bhiipalam passanti.- the boys see the king with friends.

9. Vanijo assena saddhim pabbatasmd oruhati. — the merchant descends from the mountain tegetherwith by

horse.
10. Ydcako kassakasma sonam ydcati. — the beggar asks for the dog from the farmer.
11. Sappa pabbatehi gamam otaranti. — the serpents descend the village from the mountains.
12. Amacca sarehi mige vijjhanti. — the ministers shoot the deer(s) with the arrows.
13. Coro gamamha sakatena satake harati. — the thief takes away the garments from the village by cart.

14. Bhiipalo amaccehi saddhim rathena pasadam dgacchati. — the king comes to the palace by chariot together

with his ministers.
15. Sitkard padehi avate khananti. — the pigs dig the pits with their feet.
16. Kumaro sahayakehi saha satake dhovati. — the boy washes garments together with friends.
17. Samana gamamhda upasakehi saddhim nikkhamanti. — the monks leave from the village with male devotees.

18. Kukkuro pitakamha maccham khadati. — the dog eats the fish fromm the basket.



19. Mitto puttamhda sunakham ydcati. — the friend begs/asks for the dog from the son.

20. Buddho savake pucchati. — the Buddha questions his disciples.

21. Amacca panditehi paiihe pucchanti.- the ministers ask the questions from the wise men.

22. Rajako sahayena saha satakam dhovati. — the washerman washes the garment together with a friend.
23. Macchd pitakamha patanti. — the fishes fall from the basket.

24. Cora pasanehi varahe paharanti. — the thiefs strike the pigs with rocks.

25. Amacco pasadamhd suvam aharati. — the minister brings the parrot from the palace.

Exercise 5: Translate into English:
1. Vanijo rajakassa satakam dadati. — the merchant gives garment to the washerman.
2. Vejjo acariyassa dipam aharati. — the doctor brings lamp to the teacher.
3. Miga pasanamha pabbatam dhavanti. — Deer(s) run from the rock to the mountain.
4. Manussa Buddhehi dhammam labhanti. — Human beings get the dhamma from Buddha’s.
5. Puriso vejjaya sakatam akaddhati. — the man drags the cart to the doctor.
6. Darako hatthena yacakassa bhattam aharati. — the child brings rice by hand to the beggar.
7. Ydcako dcariyaya avatam khanati. — the beggar digs the pit for the teacher.
8. Rajako amaccanam sdatake dadati.- the washerman gives garments to the ministers.
9. Brahmano savakanam mariice @harati. — the brahmin brings beds to the disciples.

10. Vanaro rukkhamha patati, kukkuro vanaram dasati. — the monkey falls from the tree; the dog bites the

monkey.
11. Dhivara pitakehi amaccanam macche aharanti. — the firshermen bring the fishes to the ministers by baskets.
12. Kassako vanijaya rukkham chindati. — the farmer cuts the tree for the merchant.
13. Coro kuddalena acariyaya avatam khanati. — the thief digs a pit for the teacher with a hoe.

14. Vejjo puttanam bhattam pacati. — the doctor cooks rice for sons.



15. Tapaso luddakena saddhim bhasati. — the hermit speaks with the hunter.

16. Luddako tapasassa dipam dadati. — the hunter gives lamp to the hermit.

17. Stha mige hananti. — lions kill deer(s).

18. Makkato puttena saha rukkham aruhati. — the monkey climbs the tree together with the son.

19. Samana updsakehi odanam labhanti. — monks receive cooked rice from lay devotees.

20. Daraka rodanti, kumaro hasati, matulo kumaram paharati. — children cry, boy laughs, uncle hits the boy.
21. Vanara pabbatamhd oruhanti, rukkhe aruhanti. — monkeys descend from the mountain, (they) climb trees.
22. Cora ratham pavisanti, amacco ratham pajahati. — thiefs enter the chariot, the minister abandons the chariot.
23. Acariyo darakaya rukkhamha sukam aharati. — the teacher brings the parrot from the tree to the child.

24. Luddako pabbatasma ajam akaddhati. — the hunter drags the goat from the mountain.

25. Tapaso pabbatamha stham passati. — the hermit sees the lion from the mountain.

26. Vanija kassakehi labham labhanti. — merchants get profit from farmers.

27. Luddako vanijanam varahe hanati. — hunter kills pigs for merchants.

28. Tapaso acariyamhd parihe pucchati. — the hermit asks questions from the teachers.

29. Putto maricamhd patati. — the son falls from the bed.

30. Kumara sahayakehi saddhim nahdyanti. — boys bathe together with friends.
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